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Grava Kongreso en Nederlando 


En la centro de nia lando, en !a urbo 
Utrecht, okazis je la 7a de septembro 
kongreso aranĝita de la kvar neder- 
landaj esperanto-organizoj kiuj kun- 
laboras en la Nederlanda Centra 
Komitato Esperantista (N.C.K.E.). 
Reprezentantoj de la kvar asocioj 
paroladis favore al Esperanto, antaŭ 
plena salono de ĉ. milkapa publiko, 
inter kiu troviĝis reprezentantoj de 
diversaj organizoj ne-esperantaj. Gra- 
vas la fakto, ke ni sukcesis starigi 
honoran kaj rekomendan komitaton 
el eminentuloj diversdirektaj, kies 
nomoj jam favoras en nia propagando. 
Alvenis leteroj el eksterlando kaj de 
kelkaj nederlandaj instancoj, dum en 
la kongreso ankaŭ ĉeestis la hungara 
parlamentano Stefano Csurgai. Pasis 
multe da jaroj, post kiam unuafojc 
okazis tia tutnederlanda kongreso kaj 
la fakto, ke nun estiĝis konstanta 
kunlabaro en la menciita komitato, 
kondukos eble al akiro de bonaj re- 
zultoj en la estonteco. 

Rcgis harmonio kaj toleremo en la 
kongreso kaj tiu sfero ankaŭ esprimi- 
ĝis en la vortoj de la paroladintoj. 

Kiel unua parolis la protestanta 
pastro ds. F. A, Hofman, kiu klarigis 
kial la kristana esperanto-movado 
estas tiel malforta, kion li mem tre 
bcdaŭras pro sia ŝato al nia bela ling- 
vo. La protestantoj ne malsimpatias 
al Esperanto pro ĝia juda origino, ili 
ja ne estas anti-semitaj, nek pro ĝia 
iriternacieco, ĉar la eklezio estas 
same internacia. 

Kaŭzas la malvarmecon por Esperan- 
lo la ,,interna ideo" kiun la esperan- 
tistoj ligas al la esperanto-movado, 
kvazaŭ idolon. Kaj tion la prote- 
stanta eklezio malŝatas pro bibliaj 
motivoj. ,,Sciante tamen, ke Esperan- 
to estas nenies proprajo kaj kredante 
cetere, ke tiu bela lingvo estas Dia 
donaco por mildigi la lingvo-diverse- 
con, ni povas akcepti kaj propagandi 
Esperanton, kiel rimedon por disvast- 
igi la instruojn de Dio”, finis ĉi paro- 


linto. Sekvis lin fakulo en lingvo- 
instruado d-ro O. Damste, 

M Se oni estus dirinta antaŭ unu 
jaro, ke mi paroladus hodiaŭ en kon- 
greso favore al Esperanto", li komen- 
cis, M mi priridus tiun aserton kiel 
neeblajon, kaj tamen mi nun faras 
tion. Ekstudinte la lingvon, mi sentas 
min pliriĉiĝinta kaj hontas, ke mi dum 
raulte da jaroj lernis kaj instruis mal- 
facilajn lingvojn, dum ekzistas ia ling- 



vo tiel simpla kaj tamen riĉesprim- 
pova. En la nederlandaj gimnazioj la 
lernantoj ricevas dum 6 jaroj en 
3960 horoj instruon en 5 lingvoj: 
1520 horojn bezonas la latino, 1020 
horojn la greka, 640 h. la franca, 360 
la germana kaj 440 la angla lingvoj! 
Sed eĉ post tiuj preskaŭ 4000 horoj 
ili ne kapablas regi tiujn lingvojn, 
krom post multe da sperto. 

Esperanto tamen postulas nur 50—60 
horojn por ke oni jam povu sin es- 
primi. Mi hontas, el la nomo de la 
elementa, meza kaj altlerneja instruis- 
taro, ĉar ni kulpas, ke ne pli frue ni 
donis instruon en tiu lingvo kaj kon- 
sternite mi demandas min, kial ne 


jam antaŭ longe Esperanto estis en- 
kondukita en la lernejo." 

La R.K. rektoro s-ro H. A. J. Drost, 
la plej elokventa oratoro de ĉi kon- 
greso, akcentis la fakton ke Esperan- 
to povas servi en la interfratiĝo de 
la homaro, sed tiam estu la bazo en 
ĉiuj niaj faroj la amo f ĉu ni estas 
humanistoj aŭ religiuloj. Li ĝojas pri 
la kunlaboro kaj ŝatas tion pli ol unu- 
econ. Nun ja ĉiuj restas liberaj sin 
esprimi laŭ sia tendenco kaj tial la 
katolikoj povas uzadi Esperanton en 
la servo de la katolika religio. 

Alparolis la kongreson esperant- 
lingve profesoro en la klasikaj ling- 
voj de la Llniversiato en Tours, G. 
Waringhien. La parolado estis parton 
post parto plenkontentige tuj tradu- 
kata nederland-lingven. La franca 
profesoro pruvis, kc Esperanto estas 
viva lingvo, kiu sukcesis venki la 
minacojn de la idistoj kaj rcformintoj 
dum ĝia komenco. 

Cie la lingvobaroj grave malhelpas, 
kiel montras al ni la en Parizo oka- 
zanta Packonferenco. Francio, mal- 
grandaj kaj mezgrandaj landoj sufe- 
ras pro papermanko kaj tro altaj pre- 
zoj de presaĵoj, Tial rcstas en la tir- 
kestoj de la scienculoj la manuskrip- 
toj kaj malaltiĝos la kulturnivelo. 
Kiam iliaj cerboproduktoj aperus en 
alia nacia lingvo, tiam la propra ling- 
vo estas minacata pro enŝteliĝo de 
fremdaj vortoj kaj parolturnoj al kiuj 
oni per regula uzado kutimiĝas. 
Publikigado de por ĉiuj valoraj verkoj 
en Esperanto garantias, ĉe enkon- 
duko de ĉi tiu lingvo, pli grandan el- 
donkvanton kaj pli vastan distribuon. 
Por la laborista esperanto-movado 
parolis mr. J, Mannoury, juristo, kiu 
akcentis la utilon de aparta laborista 
organizo, ĉar la propagando inter la 
laboristoj havas alian karakteron. 
Kono de nacia lingvo, per peno aki- 
rita, ne estas kontentiga ĉar la rezulto 
ne egalas la penadon, 

Post kelkaj instigaj vortoj de la prez. 
s-ro W, F. Kruit, finiĝis per kanto de 
,,La Espero" la kongreso, kiu prome- 
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Hoe men denkt over Esperanto 


Het is zo langzamerhand gewoon- 
te geworden, om over verschillende 
vraagstukken de mening te peilen van 
het publiek. Men kiest daartoe een 
aantal personen uit stad en land, van 
verschillende richting, leeftijd en be- 
roep en veronderstelt de uitslag als 
een weergave van de mening van het 
gehele volk. 

De toeneming van het internationale 
verkeer en de nauwere betrekkingen 
tussen de volkeren, deden de vraag 
rijzen, hoe ons uit de taalmoeilijk- 
heden te redden, De aandacht werd 
al meer gevestigd op het Esperanto, 
de internationale taal, welke sinds 
geruime tijd in het middelpunt der 
belangstelling staat en reeds lang aan 
tienduizenden, in alle landen der 
wereld, haar nut bewees. 

De ,,Service de Sondages et Statisti- 
ques M (S.S.S.), een instelling, voor het 
onderzoek naar de openbare mening 
in Frankrijk, heeft derhalve een en- 
quete ingesteld, waarbij de vraag 
luidde: 

,,Acht u het wenselijk, dat op de 
scholen van alle landen een inter- 
nationale taal, van het type ,,Espe- 
ranto", als verplicht leervak wordt 
onderwezen? M 

De vraag werd voorgelegd aan 2000 
personen, waarbij objectiviteit en 
neutraliteit inzake godsdienstige en 
politieke overtuiging de leidraad was, 
zonder welke het verrichte werk van 


geen waarde 

zou zijn. 

Hct 

resultaat 

was als volgi: 

Ja 

Ncen 

Blanco 

Steden 

63»/» 

21% 

16»/o 

Platte land 

66»/« 

20°/o 

14°/o 

Mannen 

64»/o 

20°/o 

16“/o 

Vrouwen 

65°/o 

20»/o 

15»/o 


De indeling van de enquete naar ge- 
slacht en woonplaals, gaf voor beide 
afdelingen hetzelfdc resultaat, zodat 
mag worden geconcludeerd, dat er 
een collectieve mening over het 
onderwerp heerst. Onder de moti- 
veringen van de voorstemmers kwa- 
men de volgende het meest voor: 

1. Toenadering onder de volkeren en 
daardoor vermindering van de 
oorlogs-oorzaken. 


(Vervolg van pag. 1) 

sas sukceson por la cstonteco, Ni sen- 
lace daŭrigu la propagandon por ofi- 
ciala enkonduko de Esperanto en la 
lernejon kaj apliko de nia lingvo en 
internaciaj rilatoj fare de ĉiuj organi- 
zoj. La laboristaj esperantistoj en- 
penetru siajn sindikatojn kaj partiojn, 
por ke ties estraroj komprenu kiel 
grava estas nia movado. 

Kaj la eksterlandajn esperantistojn ni 
admonu: Varbadu, por ke la nombro 
da esperantistoj en ĉiuj landoj ĉiam 
estu sur la sama nivelo. 


2, Groter gcmak bij het reizen en het 
vcrkeer met het buitenland. 

3. Faciliteiten voor de internationale 
handek 

Hierbij nam het eerste motief de 
belangrijkste plaats in. 

Analyse volgens leeitijd en poL kleur. 


Leeftijd 

Ja 

Necn 

20—34 jaar 

80»/» 

20% 

35 — 54 jaar 

75»/o 

25% 

55—70 jaar 

73»/o 

27% 

Politieke Kleur 

Ja 

Neen 

Uiterst links 

87“/o 

13% 

Links 

78“/o 

22% 

Centrum partijen 

68% 

32% 

Rechts 

62»'o 

38»/o 


Niet enkel in Frankrijk vond zulk een 
peiling van de openbare mening 
plaats. Eerder gebeurde dit reeds in 
de Verenigde Staten vanwege het 
Gallup Instituut, waar zich 71% uit- 
spraken voor het onderwijs in een 
tweede taal, welke de plaats van een 
internationale taal zou vervullen. 
Driekwart van dezen verklaardcn 
zich er voor, ook als deze taal niet 
het Engels zou zijn. 

De Vrije Radio-Tribune van de Bel- 
gische Nationale Omroep stelde de 
vraag ,,Wat denkt gij over de nood- 
zakelijkhcid van‘n wereldtaal M en ont- 
ving 871% sympathiebetuigingen, ver- 
deeld als volgt: 51V4% (dus 70% der 
voorstemmers) voor Esperanto, 27i% 
zonder bepaalde voorkeur en 6.87% 
voor het Engels. Vooral dit laatste 
cijfer is merkwaardig, vergeleken, bij 
het zoveel keer hogere cijfer voor 
Esperanto! 

Leerzaam zijn de cijfers, welke cen 
tot de Verenigcle Naties te richten 
verzoekschrift ten gunste van Espe- 
ranto, ons verschaffen. Dat verzoek- 
schrift circuleert nu in de meeste 
landen ter wcreld en reeds tekenen 
de eerste resultaten zich af. Tot voor 
een maand waren de handtekeningcn 
van 119.000 deelnemers binnen, waar- 
van nog slechts 106.314 gesorteerd 
zijn. Hiervan kwamen uit Bulgarije 
18.064, Engeland 12.608, Noorwegen 
8.773, Finland 4.727, Nederland 
13.149, Dencmarken 3.777, van het 
verre IJsland 3.775, uit Portugal 3.014, 
en uit Belgie en Brazilie elk ruim 
2.000. Frankrijk, Ver. Staten, Honga- 
rije, Egvpte en Nieuw Zeeland volgen 
op de voet en in vele landen is men 
nog ternauwernood begonnen, 

Onder de beroepen welke de onder- 
tekenaars uitoefenen, tellen we 
18.492 kooplieden, 5,524 uit het trans- 
portbedrijf; 6.132 onderwijzers en 
8.747 studenten geven eveneens een 
goed beeld van de verwachtingen 
welke men van Esperanto heeft. 4.086 
ingenieurs spraken zich voor Espe- 


ranto uit, artsen, juristen, taalkundi- 
gen en mensen der wetenschap geven 
een cijfer van 2.155, arbciders cn am- 
bachtslieden 13.822. Het petitionne- 
menl is nog niet geeindigd. Doch on- 
danks hun onvolledigheid, geven deze 
cijfers reeds tc denken. 


Enkele feiten 

In Hongarije werd de 3e Juni 1946 de 
tweede conferentie voor Esperanto 
gehouden in het parlement, waaraan 
deelnamen politici, schrijvers en ver- 
tegenwoordigers van het onderwijs, 
o.a. het hoofd van onderwijszaken te 
Budapest en de afdelingschef van het 
Ministerie van Opvoeding. 

Staatssecr. Dr. Fr. Vasady-Kovacs, 
opende de conferentie en bepleitte de 
noodzakelijkheid van het onderwijs 
in Esperanto in alle landen ter wereld. 
Verschillende vooraanstaanden voer- 
den in gelijke geest het woord en op 
voorstel van den onder-voorzilter van 
de Hongaarse Pen-club, werd met al- 
gemene stemmen een voorstel aan- 
genomen ten gunste van de verplichte 
invoering van Esperanto, te beginnen 
met September 1946, op de scholen 
in Budapest en overige steden. 

De leiding van de soc. dem, partij 
ondersteunt energiek de pogingen oni 
te komen tot het onderwijs van Espe- 
ranto in de school. 

De Japanse Sociaal Democratische 
Partij heeft in par. 11 van haar pro- 
gram, dat haar culturele taak om- 
schrijft, de invoering van Esperanto 
als internationale taal, opgenomen. 
In de inwijdingsvergadering der partij, 
heeft het lid van het Centraal Comite 
mcdegedeeld, dat de naam van de 
partij, in internationale betrekkingen 
in hct Esperanto zal worden aange- 
duid en dat de partij Esperanto zal 
gebruiken in haar contact met andere 
volken. 

Wil men een stem uit de practijk? 
De administrateur van de jaarbeurs 
te Lyon, Ch. Touzot, deed een 
werk verschijnen ,,L’art du negoce”*), 
waarin hij een hoofdstuk van 16 
pagina’s wijdt aan ,,De noodzake- 
lijkheid van een internationale taal 
voor de handel: EsperantoA 
,,Geen dag gaat voorbij”, merkt de 
auteur op, M dat er geen brieven 
aankomen met de in Esperanto ge- 
bruikelijke aanspraak: Estimata Sin- 
joro, Deze brieven komen uit Itaiie 
en Duitsland, uit Tsjecho-Slowakije 
en Polen, uit Egypte en Spanje, ja uit 
New York en Sydney, Sjanghai en 
Yokohama, Ook mondelinge onder- 
handelingen vinden plaats in Espe- 
ranto“, 

*) Hct bock is uitijegcven bij de ,,Editions 
Seve”, 81 rue Gnribaldi, Lyon. Prijs 150 frs., 
280 pagina*s. 
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Esperanto 

noodzakelijk leervak 

In Nederland verlaten van de 100.000 
kinderen er 19.000 de lagere school 
zonder diploma, 38.500 krijgen wel 
een diploma, maar geen verdere op- 
leiding. 19,000 kinderen gaan naar de 
(J.L.O.-school, 17.000 naar de Am- 
bachtsschool en 5.000 naar de middel- 
bare scholen. 

Deze cijfers leren ons, dat slechts 
V 21 ) deel der bevolking in de school- 
jaren vreemde talen krijgt onder- 
wezen en f evenwel in mindere mate, 
nog die kinderen welke slechts het 
U.L.O. volgen. Vast staat, dat 62i°/o 
van vreemde talen-onderricht geheel 
verstoken blijft, We mogen wel zeg- 
gen, hct overgrote deel der arbeiders- 
bevolking. Maar ook dat deel heeft 
recht op verkeer met het buitenlancl 
en internationaal contact! 

Het is een democratisch recht, dat 
het onderwijs op de lagere school 
voor allen gelijk en zo goed mogelijk 
zij, Daarom worde Esperanto op de 
school ingevoerd, welke internatio- 
nale taal gelijke voorwaarden en ont- 
wikkelingsmogelijkheid schcpt voor 
allen. 

Onderwijzers zijn het er ovcr eens, 
dat met twee lesuren per week, de 
kinderen het in twee jaar zo ver 
brengen, dat zij de taal behoorlijk 
beheersen, Dan staat niet maar een 
taalgebied, doch de gehele wereld 
voor ze open. 

In onderwijskringen ontmoeten wij 
allerwege sympathie. De tijd is er rijp 
voor, zegt de Inspecteur bij het Lager 
Onderwijs, de heer J. A. Sellenraad, 
want voor ieder normaal kind is het 
mogelijk, naast de moedertaal een 
wereldtaal te leren. Men kan er mee 
aanvangen, zodra het geheugen om 
oefening vraagt, dus omstreeks het 
negende levensjaar. Men zou gerust 
van het 4e leerjaar af hiermee kun- 
nen beginnen. En de eigen taal zal er 
bij winnen, Het is nu de tijd ora Espe- 
ranto in te voeren, ons volk zal er 
geestelijk rijker door worden, aldus 
dcze onderwijsman, in een artikel 
in het propagandablad onzer afdeling 
Enschede, na eveneens gewezen 
te hebben op het feit, dat de grote 
massa van het volk van talenonder- 
wijs verstoken blijft. 

Niet minder sympathiek tegenover 
Esperanto uit zich de Enschedese 
wethouder van Onderwijs, de heer 
S. de Jong. Wij zullen hier niet een 
aantal uitspraken ten gunste van Es- 
peranto citeren. Genoeg zij in dit ver- 
band, te verwijzen naar de bekende 
namen van hen die zitting hadden in 
de Commissie van Aanbeveling voor 
ons, op 7 September j.l, te Utrecht 
gehouden, Propaganda Congres. 

Het zijn niet enkel Nederlandse 


onderwijskringen, welke voor Espe- 
ranto ijvercn. Als een der vele be- 
wijzen uit het buitenland diene de 
motie, met algemene stemmen aan- 
genomen door het ,,Comite National 
du Syndicat National des Instituteurs" 
in zijn vergadering van 30 Dec. 1945, 
en voorgesteld door de afdelingen: 
Ardeche, Bouches-du Rhone, Charen- 
te, Charente-Marilime, Creuse, Dor- 
dogne, Herault, Indre-et-Loire, Loir- 
et-Cher, Lot-et-Garonne, Mayenne, 
Rhone, Sarthe, Seine, Seine-et-Oise, 
en luidt als volgt: 

Het Congres, 

Van mening, dat de vrede niet op- 
bouwend zal zijn, dan indien hij is ge- 
baseerd op het wederzijdse begrip 
van de bevolkingen der gehele wereld, 
dat het contact tussen de kinderen en 
de rijpere jeugd, hetwelk zich had 
ontwikkeld na de vorige Wereld- 
oorlog, op groter schaal dient te wor- 
den opgenomen, is van oordeel, 
dat het gebruik van Esperanto door 
zijn logika, zijn eenvoud en zijn rijk- 
dom van uitdrukking de aangewezen 
weg is, 

nodigt de onderwijzers uit,de verbrei- 
ding van deze taal te bevorderen en 
vraagt, dat zij op de scholen zal wor- 
den onderwezen. 


Apud la tombo de Dro L. L. Zamenhof 

EsLis priiUcinpa, sunbrila tago, kiam la Var- 
sovia esperantistaro kunvenis la 14-an de 
aprilo, apud la tombo de la Majstro por soleni 
la memoron de la dudeknaŭa datreveno de lia 
morto. Post terura miiito kaj, precipe, furioza 
ruinigo de la hebrea tombejo flanke de hit- 
leristaj bandoj, la tombo de la Majstro aspek- 
tis malagrable: la tero estis plcna da Lruoj, 
la surtombaj arbetoj estis en senorda stato, 
sed la monumento, starigita de la tutmonda 
esperantistaro en 1927 estis nedifektita: la 
tempo nur senkolorigis la oron de literoj 
gravuritaj sur la monumento. Dank’ al 
klopodoj de la varsovia esp. Societo kaj de 
Hebrea Komilato, la tombo estis ordigita kaj 
nia redaktoro kun la prezidanto de la var- 
sovia societo, s-ro Majevvski, venis pli fruc 
en tiu solena tago por kun penikoj en la 
mano orumi la literojn. 

La Varsoviaj gazetoj volonte informis la pu- 
blikon pri la funebra soleno kaj la tombe- 
jon plenigis la reprezentantoj de la Varsovia 
samideanaro kaj esperantema publiko. La 
familion Zamenhof reprezentis S-ino Wanda 
Zamenhof kun. !a filo Ludviko, nepo de la 
Majstro. 

Antaŭ la tombo, kovrita de floroj, unue ape- 
ris la delegito de I.E.L., s-ano R. Sakovvicz, 
kiu sin turnis al la kunvenintoj kun la sek- 
vantaj vortoj: 

Karaj gesamideanoj! Precizc antaŭ 29 jaroj 
en malserena, nebula tago, cn kiu ankoraŭ 
pafadis la armiloj de la kverelanta Eŭropo, 
kunvenis tie ĉi la Varsovia samideanaro por 
honorigi la homajn restaĵojn de tiu, kiu 
donis al malpacanta mondo ,,novan senton". 
Tiu homo, kies lingvan geniecon devis kon- 
fesi eĉ liaj lingvaj kontraŭuloj, kiel la farac- 
konataj aŭtoroj de franclingva ,,Historio de 
la lingvo internacia", tiu homo, kiun Fran- 
cujo distingis per ..Honora Legio", kiu, dum la 
brilaj tagoj de la Universala Kongreso en 
Cambridge, havis posl sia kalcŝo galopantan 
taĉmento de milita kavalerio, tiu homo en 
sia privata vivo estis modesta idealisto, sen- 
lace propagandanta la ideon de paco, hu- 


maneco kaj amo. Estas nun nemullaj espe- 
rantistoj, kiuj konis persone Dron Zamen- 
hof kaj mi estas feliĉa, ke mi estas unu cl 
ili. Mi bone memoras tiun ncforgeseblan 
vesperon antaŭ 35 jaroj, kiam post la unua 
tutruslanda esperantista kongrcso en Peter- 
burgo, mi, juna studento kun alia juna 
oficiro-espcrar.tisto, akompanis nian Maj- 
stron en duonlumigita vagono de rapid- 
vagonaro, ĝis la unua pli granda stacio. Ni 
avide englutadis la sonojn de zamenhofa 
parolado: dum mia pli ol kvardckjara es- 
perantista vivo mi aŭdis multe da esperan- 
tistaj oratoroj, unue dro Privat, sed la 
lingvo de dro Zamenhof eslis nekompare- 
bla: bclsona, preciza, klara kaj kun bedaŭro 
ni adiaŭis la Majstron post tutkora parola- 
do: dum longa tempo mi konservis kiel sig- 
non de memoro lian donacon, cigaredon, 
kiun li oferis al mi. 

Tiam, same kiel nun, rni estis rcprczentanto 
de nia plcj potenca intcrnacia organizajo 
en kies nomo hodiaŭ mi parolas: Internacia 
Esperanto Ligo ĉiam estas fidela al la idea- 
loj de la nobla kreinto de nia lingvo, kiu 
malgraŭ mokoj kaj baroj kolektis „gran- 
dan rondon familian". Antaŭ 29 jaroj, dum 
lia enterigo, kiel unu el tiuj familianoj, inter 
areto da civiluloj venis ankaŭ, por hono- 
rigi la memoron de la Majstro, uniformita 
reprezentanto de nacio, kiu post duclekkvin 
jaroj preparis tiel kruelan sorton por la 
gefiloj de nobla homo. 

Sed nun estas agrable konfesi, ke la ,,nok- 
taj fantomoj" jam forpasis, la suno gaje 
brilas kaj vokas nin al la batalo por la 
idealoj, pro kiuj batalis nia Majstro. Ni me- 
moru kaj forte ripctu liajn vortojn: 

Forte ni staru fratoj amataj 
Pro nia sankta afero 
Ni bataladu kune tenataj 
Por nia bela espero, 

Post tiu parolado la vic-prezidanto de Var- 
sovia Esp. Grupo, s-ano I. Dratvver, metis 
florojn sur la tombon kaj en nelonga, sed 
elokventa parolado, li substrekis la necese- 
con de komuna laboro, por realigo de la 
ideoj de nia Majstro, precipe post la mal- 
lumaj lagoi dc la milito. 

Laste parolis delegito de IEL por la junu- 
laro, s-ano Kozlovvski, kiu venis kun grupo 
de la plej junaj Varsoviaj esperantistoj, ek- 
sonis kanto de junularo ,,Jen leviĝas ni 
konstruanloj de la nova mond" kaj fine 
gimnazianino de la unua klaso, Krysia 
Krawczykowna, laŭtlegis la promeson de 
la esperantista junularo, sekvi la idealojn de 
Ia Majstro. 

Post tiu kortuŝa lino la kunvenintoj estis 
fotografitaj de s-ano Pleskaczynski. Kelkaj 
samideanoj decidis viziti la proksiman stra- 
ton Dzika, kie staris domo en kiu loĝis Dro 
Zamenhof en la unuaj dek jaroj de nia mo- 
vado, sed tio r.e estis facila tasko. Inter 
ĥaoso de disfalintaj muroj, monloj da rubo 
kaj malgrandaj vojetoj, kiuj restis de la 
iamaj grandaj domoj kaj stratoj, fine oni 
trovis kun malfaciieco tiun ĉi lokon, kie iam 
staris la domo. Oni metis en la rubojn 
verdan standardon kaj la loko estis foto- 
grafata por la eterneco. (Esp. Bulteno de 
Pollando). 

HONORO AL Dro ZAMENHOF. 

En „Pola Esperantisto" No. 2 —3 troviĝas 
detala raporto pri la unua postmilita Pol- 
landa Esperanta kongreso, okazinta dum 
pentekosto en Lodz, el kiu ni citas la jenon: 
,,La lundan matenon kur.venas la kongresa- 
noj sub la memortabulo ĉe la strato Za- 
menhofa. S-no Ardrzejcak raportas pri la 
sorto cle la tabulo, kitt, enmurigita en la 
jaro 1930, okaze de la lVa Tutpollanda Esp. 
kongrcso, estis deprenita de la gcrmanaj 
barbaroj, uzita kiel pavimŝtono en iu ĝar- 
deno, hazarde rctrovita kaj ree enmurigita. 
S-no Dratwer esperas, kc „baldaŭ venos 
la tempo, kiam sur placoj de ĉiuj ĉefurboj 
staros monumentoj de Zamenhof kaj stratoj 
en multaj urboj de la mondo portos lian 
nomon". 
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Internationalc 

verbondenheid 

We houden ons tcgenwoordig bezig 
met de uitzending van kinderen naar 
het buitenland. Een rta-oorlogs ver- 
schijnsel, doch te hopen is, dat het 
werk zal worden voortgezet. Ilet be- 
werkt de vriendschap tussen de kin- 
deren van verschillende nationaliteit, 
welke zich zal doen gelden als deze 
tot wasdom zijn gekomen. Die uit- 
wisseling is nog wat eenzijdig tot en- 
kele nabuurlanden beperkt, maar 
misschien openen zich hier wijdere 
perspectieven. Een probleem waar- 
mee wij ons moeten bemoeien en 
waarbij voor ons Esperantisten een 
belangrijke taak is weggelegd. Daar- 
op zullen wij ons terdege moeten be- 
zinnen, want beter niets gedaan dan 
half werk geleverd. 

Voorheen kon het nog wel eens ge- 
beuren, dat arbeiders die tot de best 
betaalden behoorden, eens een bui- 
tenlandse reis maakten van enkele 
dagen of iets meer. Gebeurtenissen 
waarop men zijn gehele verdere leven 
teerde en te pas of te onpas daar 
ook wel bij zekere gebeurtenissen zijn 
oordeel op baseerde, als kende men 
land en volk. Esperantisten hadden 
het voordeel, inderdaad rechtstreeks 
met het H volk*', in internationale 
congressen in grote getale aanwezig, 
kennis te kunnen maken, niet ge- 
dwongen door de band van reisver- 
enigingprogramma's en, daar het in- 
ternationale congressen waren, be- 
trekkingen konden aanknopen met 
vreemdelingen, die na de eerste 
kennismaking geen vreemden meer 
voor elkaar waren. Zulk een band 
bleef, soms door bezoek, veel meer 
door correspondentie, door toezen- 
ding van elkaars Esperantobladen 
enz. De oorlog maakte daaraan een 
voor velen droevig einde en bezorgd 
vroeg men zich af, hoe de mensen 
welke men kende en daar in de 
vreemde wi$t, ook in vijandelijk land, 
het zouden maken. De bevrijding uit 
de oorlogshel bracht soms zekerheid, 
veelal niet. 

Maar hier en daar herstelt zich het 
contact en treffend, soms hartroerend 
is het in de pers — de Esperantisten- 
pers — van wederzijds herleven van 
oude vriendschapsbanden te lezen. 

Als een wonder, 

En waar je als Esperantist zelfs nog 
altijd weer bij stil staat, als bij een 
wonder, bij iets dat toch zo vanzelf- 
sprekend is, nee, zou moeten zijn, dat 
is het ware internationalisme, dat 
helaas slechts cle Esperantobeweging 
kenmerkt. 

Want is het niet wonder!ijk en toch 
weer zo doodgewoon, een van dank- 
baarheid getuigende brief te lezen 


van een Hamhurgse moeder, in een 
Zweeds blad, voor de goede gaven, 
welke zij dankt aan haar mans Es- 
peranto-vrienden in het vreemde 
land? Welk ,,internationaal M Hchaam 
is in staat te bewerkstelligen, dat de 
Hongaren gehoor krijgen voor hun 
desperate toestand van heden, zoals 
bij ons geschieden kan, waar wij Ne- 
derlanders uit een Marrokkaans blad 
natuurlijk een Esperantoblad —• 
kennis kunnen nemen van een daarin 
gepubliceerde brief uit Hongarije? 
Welke Nederlander die zo goed zijn 
lalen kent, schetste al eens aan de 
Australiers onze ellende in de honger- 
winter, zoals ons Haagse lid kon 
doen, in een Australiseh orgaan, en- 
kel en alleen, omdat dit blad in Aus- 
tralie in het Esperanto verschijnt! 
Zulk nieuws blijft niet tot de Esperan- 
tokringen beperkt, dat wordt uitge- 
dragen of in de nationale taal gepu- 
bliceerd. En de' redactie geeft een 
wederwoord, dat spreekt tot den Hol- 
lander niet alleen, maar tot allen in 
de wereld die Esperanto kennen. 
Zijn het geen millioenen, zij zijn er in 
alle landen. En dat is mecr. Want dat 
Australische Esperantoblad met het 
artikel van den Nederlander, en dat 
Zweedse blad met het stuk van die 
Duitse vrouw, en dat orgaan uit Ma- 
rokko met die Hongaarse brief, 
komen o veral in de ĝanse ivereld 
waar Esperantisterr wonen. 

Wat deedt gij? 

Zeg eens, gij leiders van organisaties, 
van vakverenigingen, van partijen, 
die internationaal verbonden zijn, 
wereldorganisaties sticht en in inter- 
nationale bijeenkomsten over ons wel 
en wee beslist, hoe nauw is uw con- 
tact, wat hebt gij ooit gedaan, om 
zulke internationale verbondenheid en 
saamhorigheid, zulk een verkwikke- 
lijke geestverwantschap tot stand te 
brengen? 

Wat deedt gij vakverenigingsbestuur- 
ders, tot wier taak toch ook de gees- 
telijke verheffing uwer leden behoort, 
om de internationale kameraadschap 
der arbeiders te bewerkstelligen, 
welke alleen mogelijk is gebleken 
door Esperanto? 

Breng niet enkel uw bestuurders op 
internationale bijeenkomsten en con- 
gressen. Laat daar getuigen van zijn 
de leden der organisaties, samen- 
komend uit alle landen, opdat die 
congressen werkelijk een uiting zijn 
van de macht der internationale ar- 
beidersklasse. Welk gewicht leggen 
de ledentallen onzer organisaties in 
de schaal, als de leden elkaar toch 
vreemd blijven, gedrongen in het 
keurs van landsgrenzen en het taal- 
gebied. Het is niet voldoende als be- 
stuurders elkaar van nabij kennen, 
zelfs al zouden ze elkaar via een of 
andere nationale taal min of meer ver- 


staan, wat nog niet eens het geval is. 
Brerig de arbeiders zelf tot elkaar f 
richt niet alleen vacantieoorden op in 
eigen land, maar sticht een organi- 
satie, welke het mogelijk maakt, dat 
de arbeiders wederkerig in elkaars 
land vertoeven. 

Maar om dit alles tot zijn recht te 
laten komen is nodig, dat ge het Es- 
peranto bevordert en voor alles zelf 
gebruikt! 

Want geen werkelijke internationalc 
band komt tot stand en is durend, als 
deze niet wordt onderhouden door 
briefwisseling en lezing van een ge- 
meenschappelijk internationaal or- 
gaan. Zulk een orgaan, neen vele der- 
gelijke bladen kennen wij esperantis- 
ten reeds lang. Ze zijn ons een bron 
van genoegen en voor velen geworden 
tot een behoefte, een altijd lavende 
bron van diepst internationaal be- 
leven, 

En wat wij tienduizenden esperantis- 
ten kunnen, zouden uw internationale 
organisaties van honderdduizenden, 
nee millioenen, niet bij machte zijn 
tot stand te brengen? 

Schept zulk een orgaan, bereidt de 
mogelijkheid van een zo grote en 
grootse internationale saamhorig- 
heid, die vijandelijkheid uitbant en 
kameraadschap kweekt. En als ge 
daartoe niet in staat noch bekwaam 
zijt, wat denkt gij dan wel op inter- 
nationaal terrein te kunnen bewerk- 
stelligen? 


PRI KORESPONDADO. 

Niaj ,,Junaj Pioniroj” cn Leeuvvarden kores- 
pondas komune kun Francaj Esperanlisiaj 
infanoj en Sain-Bel, Rhone, kie k-do A, 
Chazal, la Franca instruisto petis al ni ko- 
respondantojn por liaj infanoj 6—9 jaraj, 
al kiuj li buŝe instruas esperanlon. 

Ili ankoraŭ ne povas skribi la lingvon. Mi 
priparolis la aferon kun la instruistir.oj de 
lernejo 17, kie mia cdzo laboras, Ili kon- 
sentis kunlabori kaj nun en la la, 2a kaj 
3a klasoj la infanoj skribas komune letere- 
tojn, kiujn mi tradukas esperantlingve. 

K-do Chazal, post la riccvo, tradukas ilin 
en la Franca linĝvo. La ir.fanoj en Francio 
kaj ĉi tie trovas la aferon tre interesa. 
Tiamaniere ni propagandas espcranton intcr 
ne-esperantistoj. Li skribas pri tio: 

,,Mi esperas, ke tiu sistemo disvastiĝos sur 
la tuta mondo, ke ĉiuj esperantistaj ĝe- 
instruistoj uzos ĝin. Mi pli kaj pli opinias, 
ke ni taŭge propagandos Esperanton inter 
la ne-esperantistoj, unue per korespondado. 
Tio montros al ili la utilecon de nia help- 
linrfvo. Mi ankaŭ ĵus uzis tiun sistemon 
inter laboristoj, La ideon mi trovis en Bul- 
jjara gezeto ,,Tnternacia Kulturo”. En Bul- 
ĝarujo, tiu korespondado inter nc-esperan- 
tistaj gelaboristoj kim alialandanoj estas tre 
fruktodona. Tiel mi decidis ĝin uzi inter in- 
fanoj. Ek de Oktobro mi rilati£is miajn ler- 
nantojn kun pluraj landoj. Vi konirfu la 
aferon per la esperantistaj ĝezetoj/' 

Per la korcspondado montriĝis, ke en Fran- 
cio ĝenerale ekzistas lerr.ejoj por knaboj, 
aliaj por knabinoj, escepte en mal^randaj 
vilaĝoj. La lernejo de k-do Chazal estas 
knaba lernejo. 

C. C. M. Rijpstra-Timmermans, 

Sekr. ino de ,.La Junaj Pioniroj*k 
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Even vastleggen 

Wij Nederlanders — voelt u zich al? 
— mogen al onze talen kennen, met 
de andere nationaliteiten is dat niet 
het geval. Laat ons althans toegeven, 
dat zij er ook niet prat op gaan. In de 
voormalige Volkenbond is het ont- 
breken van een internationale taal 
zelfs zo duidelijk gebleken, dat de 
idee van invoering van Esperanto al 
aardig veld won. 

Op de internationale conferenties van 
na de oorlog zijn de taalmoeilijkheden 
opnieuw gerezen en wel zo opvallend, 
dat de pers er zelfs aandacht aan 
wijdde. En niet alleen de Nederlandse 
bladen doen dat, niet minder dan de 
United Press zorgt voor de versprei- 
ding. 

Gaven wij de vorige maand een be- 
schrijving van de sfeer in zulk een 
congres, waar men afhankelijk is van 
vertalingen, we willen dit keer vol- 
staan met enkele uitingen, welke men 
zo tussen de regels door aantreft. Het 
is nog altijd de Parijse ,,Vredesconfe- 
rentie’’ welke voldoende stof ver- 
schaft, om ons ergernis te geven bij 
het constateren van zulk een af- 
schuwelijk gestuntel van mensen, die 
ons vertegenwoordigen moeten en 
gerekend moeten worden tot de in- 
telligentia! 

Waarom, vraagt men zich af, spreekt 
de Gasperi in het Italiaans, met zuide- 
lijk vuur nog wel? Zou hij misschien 
geen der officieele congrestalen ken- 
nen? Of durft hij zich daarin niet te 
uiten, omdat hij dan minder wel- 
sprekend zou zijn? 

De Nederlandse plaatsvervangende 
delegatieleider drukt zich in het 
Engels uit, in tegenstelling met den 
heer van Boetzelaar, die in het Frans 
zijn redevoeringen houdt. 

Een andermaal lezen wij. dat de Pool- 
se gedelegeerde de debatten opende 
in een Engels, dat afkomstig moet zijn 
uit de Pripet-moerassen. 

En als Molotof opstond om te spre- 
ken, ging ieder die Russisch ver- 
stond snel bij hem staan, terwijl de 
anderen de betekenis van zijn woor- 
den uit zijn gebaren trachtten op te 
maken! 

Als Bidault spreekt ontstaat ecn in- 
cident, want Wisjinsky verklaart 
diens Frans niet te verstaan en Bi- 
dault geen Russisch. 

Een andere keer werd het debat ge- 
opend met een rede van den Oekrain- 
sen gedelegeerde Manoelski, die dit- 
maal niet in het Frans maar in het 
Russisch sprak. Daarna een korte 
rcde van Byrnes, waarvan de vertaler 
Molotow de hoofdlijnen in het oor 
fluisterde. 

Wat zegt u, Esperanto? Zo gaat het 
immers ook wel! 

Van den Hongaarsen minister van 
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Buitenlandse Zaken heet het, dat hij 
in slecht Frans een lang betoog hield. 
Wat de waarde van zulk een betoog 
is, begrijpt ieder die iets van vergade- 
ren weet. Maar in de hoge regionen 
komt het er blijkbaar niet zo nauw 
op aan. Men wacht dan maar op de 
vertaling of leest het wel na in de 
stukken. Want na de rede van den 
Zuidslavischen vertegenwoordiger, 
verklaarde Molotow eerst de ver- 
taling te moeten afwachten, aleer hij 
aan de debatten wenste deel te 
nemen. En toen hij optrad, sprak hij 
in 't Russisch! Geen wonder, dat men 
de kleine landen alleen maar hoort, 
want, zo zegt een overzichtschrijver: 
Ieder land in een vredesverdragcom- 
missie, zou de Babylonische spraak- 
verwarring nog veel groter maken. 

Als men veronderstelt, dat het kost- 
bare spul van koptelefoons, waarbij 
iedere afgevaardigde tegelijkertijd 
dat een speech wordt afgestoken, 
deze door een tolk vertaald kan op- 
vangen, die narigheid ophcft, dan 
heeft men het mis. 

Niet alleen hoort men den spreker 
niet zelf, maar enkel de stem van den 
tolk, die zonder mogelijkheid tot over- 
denken, het door hem gehoorde direct 
vertaald moet weergeven en dus niet 
altijd zal slagen in de absoluut juiste 
bewoordingen, maar veel minder in 
de bedoeling daarvan. 

In een beschouwing over de bespre- 
kingen in de Veiligheidsraad, mcrkt 
een Amerikaans blad terecht op: 

Een man als Gromyko, die zo wantrouwend 
staat tegenover vertalinften, kan niet wor- 
den bevredij»d door een Engelse vertoi- 
kin«| van zijn iti ’t Russisch uitgesproken 
redevocringen, Hij wacht liever op de Engelse 
(schriftclijke) vertaling om te valten over een 
woord, dat hij niet juist acht weergegeven of 
hem niet bevredigt. Tocn een fransman eens, 
in de Iraanse kwestie, het woord M accord” 
gebruikte als vertaling van „soglasie”, zeide 
Gromyko niets omdat hij gecn Frans kent. 
Maar toen na dezen een Engelsman het- 
zelfde woord opvatte als „agreement” protes- 
teerde hij en hield vol f dat het , f understan- 
ding” moest zijn. En zo gebeurde het meer. 
Spreekt Gromyko alleen Russisch? Neen ziin 
Engels is goed f beter dan van de meeste 
anderen in de Veiligheidsraadsraad. Er zijn 
twee redenen, waarom hij Russisch spreekt. 
De ene is dat van het prestige; als de ver- 
tegenwoordigers van de V.S., Engeland en 
Frankrijk hun eigen taal spreken, dan willen 
die van Rusland tonen hetzelfde recht te 
hebben! 

De andere reden is van psychoIische aard: de 
Russische gedelegeerde kar. zich n.l. in het 
Fngels niet even precies en niet zo wel- 
sprekend uiten als in zijn eigen taal en na- 
tuurlijk niet zo vlot als de Amcrikanen cn 
Engelscn hel kunnen. Als Gromyko Engels 
spreekt, brengl hem dat in de discussies met 
dezen in ecn ongunstige positie. 

Veien trachlen hel werk te bespoedigen door 
Engels of Frans te spreken. Maar, zcgt een 
der tolken, sommige gedelegeerden zijn zo 
slccht te verstaan, dat de vertalingen weinig 
meer dan op de gis gemaakt kunncn worden. 
De Mexicaanse vertegenwoordiger dr, Fran- 
cisco Castillo Najera, ongetwijfeld een groot 
orator in het Spaans, is ternauwernoocl te 
volgen als hij Frans spreekt. 


De Franse lolken pijnigen hun hoofd bij het 
Engels, dat de Australier, Lt. Kol. William 
Roy Hodgson spreekt. Dan doet hun Engelse 
collega zijn best om hun in het Oxford accent, 
vvaaraan zij gcwoon zijn, de rede in het oor 
te fluisleren. 

Als wij zulke dingen lezen, ja dan 
zeggen we: 

Petje af voor zulke tolken. maar. . . . 
waarom zou men dan zijn hoed niet 
afnemen, voor ons doodgewone men- 
sen van alle dag, die het den heren 
wel anders kunnen leren? 

Nooit gehoord van Esperanto? 

Merk dan op wat de Norrkopings 
Tidningen van 17-7-1946 e.a. Zweedse 
bladen vermelden van hct feit: 

dat Hollandse spoorvvegmannen Zweden bc- 
zochten en hun esperantovrienden, evenals 
de esperanto sprekende wagenvoerders van 
de eigen trein van een Bulgaarse handels- 
delegalie. Zij konden zich ondcrling ver- 
slaan en op de Esperanto-zomercursus tc 
Jursla waren deze buitenlanders, met nog 
ar.dere nationaliteiten aanwezig, n.L Denen, 
Noren, Finnen, Polen, Hongaren en Esten, 
met de Zweden dus 9 verschillende naties, 
en ongedwongen was hun omgang. 

Taalmoeilijkheden deden zich niet 
voor, aldus deze Zweedse bladen. 
Doch dit waren dan ook maar een- 
voudige mcnsen en daar let de 
were!d niet zo erg op. 


I.L.E.P.T.T. 

Internacia Liĝo por Esperanfo en Poŝto Telc- 
komunikoj kaj Transporio . 

Antaŭ kelkaj monatoj la Generala Sekretario 
s-ro Roberl Filliatre, jam anoncis la restari- 
gon de la Internacia Ligo de P.T.T.-Esperan- 
tistoj, kies Ccntra Oficcjo estas en Francio. 
Post la reaktiviĝo en 1945 aliĝis ankaŭ 1a 
Francaj Ferfojistoj kaj Transportistoj. Ili 
prave opiniis, ke estas pli bone havi unu forti- 
kan trafikunuiĝon ol kelkajn etajn. 

Ankaŭ en aLiaj landoj oni sekvis tiun ekzem- 
plon kaj la ligo nun jam havas pli ol 1509 
anojn en la tuta mondo. 

Antaŭ la milito ĝi cldonis monatan revuon, 
kiu estis unu el la plej belaspektaj, Tian 
gazelon Ia Cenlra Oficejo denove eldonas. 
La unua numero jam aperis kaj la dua bal- 
daŭ sekvos. A1 Nedcrlando estas dediĉita la 
numero kiu aperus en aŭgusto. La enhavo certe 
tre interesos la trafikistojn; ni lial konsilas 
aboni ĝin ĉe unu el la ĉisubaj adresoj. 

Sendu poŝtmandaton de gld. 3.50, tio estas 
la kotizo por unu jarabono. Bonvolu mencii 
vian funkcion kaj naskiĝdaton. 

En Nederlando la Ligo estas reprezentata de 
la jenaj personoj: 

Cefdelegito kaj Landa Kasisto: 

S-ro Jacob Telling, poŝtoficisto, Schietbaan- 
laan 106a, Rotlerdam-C. 

Loka Delegito en Hago kaj Delegito pri Ia 
fako Poŝtista. 

S-ro R. Ch. G. de Wildc, poŝtoficislo, Vlier- 
boomstraat 303, Den Haag-W. 

Loka Delegito en Amsterdamo kaj faka Dele- 
gito Fervojisla: 

$-ro H. Hoen, fcrvojisto, Madurastraat 7 1 1 , 
Amsterdam-O. 

Loka Delegitn en Utrecht 

S-ro H. de Ridder, fervojisto, Noordzcestr. 47, 

Utrecht. 

REDAKCIOJ DE ESP. GAZETOJ 

Sendu viajn gazetojn interŝanĝe al: 
Red. Laborista Esperantisto, Midden- 
weg 226, Amsterdam-O. 
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★ BflltHJRS 

NIDIDEIINOEM 


Radio. 

Zaterdag 5 October 1946 van 4.15 — 
4.30 uur spreekt voor de Vara, 301 m,, 
H. Suurmans. 

Onderwerp: De Minotaurus leeft nog. 

Ledenlijsten en contrib. 4e kwartaal 

Wij maken de bcsturen van afdelin- 
gen en districten nog even opmerk- 
zaam op de nieuwe regeling, welke 
van 1 October 1946 af geldt. 

De afdelingen sturen, van bovenge- 
noemde datum af, de ledenlijsten en 
contributies aan hun stedelijke of 
provinciale district, Ook alle wijzi- 
gingen geve men aan deze instantie 
op. De achterstallige contributies 
moeten echter nog op de gewone 
wijze aan den bondspenningmeester 
worden voldaan. 

F,L.E,-Amikaro. 

De afdelingen en districten dienen de 
ingevulde aanmcldingsformulieren van 
de F.L.E.-Amikaro maandelijks in te 
zenden. F.L.E.-amikoj, wier contri- 
butie f 2.50 of meer bedraagt ont- 
vangen ons blad gratis. 

Propaganda-congres te Utrecht. 

Zij, die kaarten hadden besteld, ge- 
lieven zo spoedig mogelijk het ver- 
schuldigde aan den bondspenning- 
meestcr over te maken, 

Facile Lerni Esperanton. 

Het nieuwe leerboek van k-do G. P. 
de Bruin ,,Facile Lerni Esperanton ,f 
is reeds verkrijgbaar. De prijs be- 
draagl f 1.10, 

Instrua Servo. 

De afdelingen en districten ontvingen 
een circulaire van de I.S. inzake de 
schriftelijke cursusen voor beginners, 
en voor de diploma f s A, en B. Na- 
dere inlichtingen bij de I.S. p/a. k-do 
H. Kuyt, Ruyschstraat 131 2 , Amster- 
dam-O. (Zie voorts op pag. 77). 

Een nieuwe afdeling. 

is in Laren-Blaricum opgericht, secr. 
k-dino M. Greefkes, Bij den Toren 17, 
Laren N.-H., alsmede in Goes. 

Jeugdcomite. 

Er vond een bijeenkomst plaats van 
enkele jongere leden met enige hoofd- 
bestuurders. Men besloot tot oprich- 
ting van een comite, dat zich zal bezig 
houden met bijzondere werkzaam- 
heden voor en ondcr onze jeugdige 
leden. Nadere mededelingen volgen. 

L.E. voor de cursisten. 

Ten behoeve van de cursisten kunnen 
de afdelingen collectievc abonne- 
menten bestellen op L.E. Tegen be- 
taling van f 0.50 ontvangt de cursist 
via de afdeling ons orgaan gedurende 
zes maanden. 
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LABORISTA ESPERANTISTO 
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E1 la estrarkunvenoj 

Pro la morto dc k-do Veen montrijjis ne- 
cese redividi la estrarajn taskojn. Cis Ia 
kongreso en Hcerlcn k-do Faulhaber ple- 
numos la funkcion de prezidanto, Pri la 
irTanlaboro okupos sin, konforrae al la kon- 
^resa decido, komitato, konsistar.la el k-do 
Suurmans, k-do Borsjc kaj k-dino Rijpstra. 
Pri la kontakto kun la jtinaj membroj oku- 
pos sin k-do Velthove. Por tiu laboro sta- 
riĝis speciala komitato. En la komiiatoj por 
NĈKE kaj LEA-oj k-do v. Haren ansta- 
taŭos k-don Veen. 

Estis fiksata speciala abonprezo de L. E. 
por kursanoj, En Heerlen okazos model- 
ekspozicio prizorgota de nia estrarano De 
Vries. Por la vojaĝantaj bibliotekoj estos 
kompilataj kelkaj kesloj da libroj, 

Ce la kasraporto pri la unua duonjaro de 
1946a montriĝis, ke la abonantoj de L. E. 
kaj L. P. (koleklive kaj ir.dividuc) ne jara 
pagis. Ankaŭ la pagado de la sekcia kotizo 
ne estis kontentiga. La estraro decidis, ke 
estontece la nepagintoj nc plu ricevos la 
gazetojn. 

Plie la eslraro priparolis la situacion en 
Flandrio. Se cble k-do Kruit 1 ) paetoprenos 
la kunvenon en Antwerpen je 15a de Sep. 
la estraro pritraktis la Oficialan Komuni- 
kon de la P. K, en S-ulo de Aŭgusto. La 
komento de B. Wels ŝajnas al ĝi tute prava 
kaj la anticipa forrifuzo dc Internacia Cen- 
tra Komitato, konkludebla el la vortoj de 
la P. K, nc faris bonan impreson, ĉar tia 
komitato kor.forma al la nederlanua centra 
komitato certe cstas dezirinua. 

Fine estis priparolataj kelkaj korespondajoj 
kaj kelkaj proponoj por N.C.K.E. koncerne 
komunajn aranĝojn en la cstonlcco. D.K. 


’) Tio ne eblis pro tro longdaŭra pretigo de 
pasporto. Ni letere konigis nian opinion. 


Nia nova lernolibro 

Estas kompreneble, kc tiom longe kiam oni 
nc eslas kontenta pri la rezultatoj de iu 
insiru-metodo, oni serĉas metodon pli efi- 
kan. Jen, kial aperas nia nova lernolibro, 
frukto de tia scrĉado. Car, cfektivc, la re- 
zullatoj de niaj kursoj ne plcne kontentigas 
nin. ne konlentijjas ar.kau la verkinton, mal- 
graŭ la fakto, ke lia malnova lcrnolibro La 
Komencanto, rikoltis ankaŭ ekstcr nia or- 
ijanizo multan Iaŭdon. Parto de la kursanaro 
ja ne atingas la lastan lecior.on, La kaŭzoj 
estas divcrsaj; !a plej grava estas, ke ne 
ĉiujn homojn pene laborintajn la tutan tagon 
allogas la seka parkerado dc vortoj kaj ling- 
vaj reguloj aplikalaj en neinterligitaj frazoj, 
kiuj ne kapablas daŭre streĉi ilian atenton. 
Nur Ia idealistoj estas sufiĉe persistemaj, 
sed ni volas atinjgi ĉiujn laboristojn kaj in- 
spiri al ili nian idealon. 

Por r.ia simpla lingvo oni atendas simplan 
instruadon kaj pli baldaŭan rezultaton. Tial 
multaj el niaj kursgvidantoj provis ankaŭ 
la t.n. rektajn mctodojn, sed la sperto in- 
struis ĝenerale, ke tamen la gramalika me- 
todo por ni laboristoj estas preferinda, kon- 
diĉe, ke ĝi estu facilijlata kaj agrabligata 
sen malutilo por la serioza studado, 

En Facile Lerni Esperanton k-do de Bruin 
penis ligi la facilon kun la a£rablo kaj la 
seriozo. Lia nova lernolibro estas kvazaŭ 
^intermetodo" bazita sur la plej novaj ideoj 
pri la tekniko de lingvo-studado, adaptita 
al la specialaj ecoj de Esperarto kaj al la 
spertoj akiritaj dum la instruado de ĉi tiu 
lingvo al laboristoj. Gi diferencas de lia 
malnova en diversaj rilatoj: 

La kursano koniencas luj pcr simpla, sed 
flua kaj inleresa esperanto-teksto — rakon- 
toj, anekdotoj k.t.p. — kies tradukon li 
trovas apude. Laŭ ĉi tiu csperanto-teksto 
la aŭloro klarijfas sur apuda paĝo ncdcr- 
land-lingvc la gramatikajn regulojn, La vor- 


tojn la kursar.o parkeras aŭtomate dum la 
ripelado de la plena teksto. Vortlistojn 
por lerni parkere oni do ne trovos en ĉi 
tiu libro. Lia skriba hejrna lasko nc estas 
j^randa; ĝi konsistas el respondado de de- 
mandoj pri Ia legita esperanlo- teksto kaj 
tradukado de kelkaj frazoj kaj derivitaj 
vortoj. Krom tio li devas relejgi la pritrak- 
titan tekston, per kio li baldaŭ kutimiĝas 
al la esprimado en Esperanlo. 

La ĉcfa rakonto kor.dukas lin en la espe- 
rantistan vivon. Gia inleresa enhavo sen- 
dube faros lin scivola pri la daŭrigoj en 
la sekvontaj lecionoj. Lej|ar.te pri la espe- 
rantista familio van der Wal, li ekkonas 
pli proksime nian tutmondan interfraligan 
celon, en kiu li — espereble — trovos in- 
stigon persisli ĝis la fino, kiam li aliĝos al 
nia Asoeio kaj mem praktikos la lingvon, 
same kiel la familio van der Wal.... 
Atendante pri ĉi tiu nova lernolibro la 
juĝon de la sperto, mi deziras al ĝi tian 
sukceson, kian nia movado bezonas kaj 
kian meritas la aŭtoro pro sia granda 
penado, 

P. S. Daŭrige al ĉi tiu lernilo k-do dc 
Bruin verkas legolibron sub la tilolo Facile 
Legi Esperanton, en kiu ankaŭ kelkaj 
rnalpli facilaj gramatikajoj estos klarijtalaj. 
Ni klopodos aperitfi ĝin antaŭ la fir.iĝo de 
la ĉi vinlraj kursoi. F, F. 


KOMITATO ,,POR NIA PREZIDINTO’. 

Ai la estraroj de ĉiuj dislriktoj kij sekcioj. 
Kvankam ni r.e intencis publike trakti ĉi 
tiun delikatan aferon, tamen montriĝis nc- 
cese doni kelkajn klarigojn. 

Multaj sekcioj jam sendis aprobain leterojn 
kun monsumo aŭ mencion pri la sendo de 
moi.sumo. Aliaj petis informojn pri la pa- 
genda sumo. 

Gekdnj, vi bonvnlu konsideri, ke la komi- 

tato celas libervolan pagon, sekvc ĝi nc 
povas kaj ne rajtas fiksi difinitan sumon. 
Ĉiu sckcio aŭ distrikto mem aranĝu ticn. 
Kelkaj sekcioj donis imitindan ckzeinplon 
per tio, ke, krora donacor. el Ia sekcia kaso, 
ili kolcktis monon ankaŭ inter sia anaro. 
Tiel la monsumo ne nur altiĝas, sed per 
tio ĝi cfektive fariĝos donaco de la tuta 
asocia anaro. 

Sekcioj, kiuj ne disponas pri Girnuraero 
povas pagi ankaŭ pcr poŝtmandato. 

Krome ni pctas ne tro longe prokrasti la 
monsendon, por ke ni baldaŭ povu efek- 
tivijgi nian plahon. 

Por la komitato 
P. Lamfers, Sekr. 

KORESPONDI KUN GERMANIO. 

Antaŭ nelonĝe vizitis nian grupon kclkaj 
francaj gekamaradoj, kiuj per biciklo tra- 
migris nian landon. Inter ili troviĝis instrui- 
stino kiu momente deĵoras en la franca zono 
de Germanio. Tie ŝi rcnkontis muitajn Ger- 
manajn Esperantistojn, kiuj deziras ekko- 
rcspondi kun eksterlandar.oj, kio pere de 
la ordir.ara poŝtvojo ankoraŭ nc eblas, pro 
malpermeso cn tiu lando, 

Kvankam reĝas ankoraŭ multaj skrupuloj 
kontraŭ Germanio, ni tamen nc forgcsu, ke 
inter la korespondemulaj esperanlistoj ĝer- 
maraj ekzislas multaj, kiuj laŭ sperto de 
Ia suprenomita franca instruistino, jam en 
la komenco de la milito eslis enŝlosataj en 
malliberejoj aŭ konccntriĝejoj pro aĝadoj 
por Esperanto, Nun, liberiĝitaj, ili sopiras 
rekornenci sian propagandon por nia ko- 
muna afero kaj por tiu celo ili petas nian 
helpon pere de korespondado. 

La franca instruistino prizorgos la kontak- 
ton. Skribu do, se vi deziras akcepti niajn 
germanajn gefratojn en niaj Esp-vicoj. al 
kamaradino Klodja Demangcl. Instruistino, 
S P. 58 434 — B P M. 519. Francio. 

D. K. 
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L A B O R I S T A ESPERANTISTO 


UBRO-SEKIVO 


Postbus 8002, Amsterdam-W. 
Postĉiro 111278. 

FACILE LERNI ESPERANTON 

Het nieuNVslc leerboekje van G, P. de Bruin, 
Beoogt op nog gemakkclijkcr wijze dan 
voorheen, Esperanto tc Ieren, cn vvcl door 
het woorden-leren zo te regelen, dat het 
niet meer als een afzonderlijk vvoordcn- 
leren vvordt gemerkt, Bijzonder geschikt 
voor cursusonderwijs. Prijs/ 1.10. 

VOOR VERVOLGCURSUSSEN 

Post !a Kurso, door G. P, de Bruin .. /1.20 

La Forto de LVero, door Adri, een roman- 
netje in Esperanto, eenvoudig en oorspron- 
kelijk, zeer geschikl voor hen, die zich nog 
niet aan een literair werk durven wagen; 
aanbevolen ter afwisseling van grammati- 
cale studie op vervolgcursussen .... /1.65 

Pli ol Fantazio 

de Agnes Bdgh—Hogsted; el la dana Iingvo 
tradukis C. Graversen. Kvin noveloj „ver- 
kitaj en interesa maniero, kaj per bona ob- 
servemo, tiel ke oni legas ilin kun plezuro” 
(Heroldo); la unua alialande eldor.ita verko, 
kontrolita de Lilertura Komitato de F. L. E. 


Prezo /2.10 

DENOVE LIVEREBLA 

La Sankta Biblio . /4.50 

Be Espcranto-Literatuur in Vogelvlucht, 

door G. P. de Bruin . /0.60 


Voor propaganda-doelcinden, maar ook voor 
den esperar.tist, die een overzicht wenst 
van wat er al zo in Esperanto verschcnen is. 


PROPAGANDA OOK NA DE GROENE 
MAAND 

We beschikken thans over een 3-tal affiches; 


de grote met ster en vredesduif .... /0.18 
en met , f Sloopt de taalmuren'* . /0.08 

klein formaat fl Espcranto cn de 

r.ieuvve tijd” . /0.12 

Gedocumenteerd propaganda-nummer 
van L. E... /0.05 

Wal zeggen zij over Esperanto? .... /0.02 
Esperanto juist nu, 2c druk . 

Malgranda revuo. 


Kiu intcresiĝas pri tutmonde gravaj aferoj 
kaj aktualaĵoj en belstila Esperanto, legu: 
Malĝrcinda revuo 

kvaronjare aperanta 32-paĝa revuo pri lite- 
raturo, kulturscienco, aktualaj kaj diversten- 
dencaj temoj, sub redaktado dc Stellan Eng- 
holra kun diversnaciaj kunlaborantoj. 

De liu ĉi literatura kaj aktuala revuo sub 
redaktado de la konata verkisto Stellan 
Engholm aperis la ĉi jara 3a numero. Oni 
mendu tuj ĉe nia Libroscrvo. Ni disponas 
ankoraŭ pri kelke da ar.tauaj numeroj (1-4, 
1945 kaj 1, 2, 1946). Prezo / 0.50 por ek- 
zemplero. 


La tasko de la gazetarservanto 

Monlriĝas foje nebona kompreno pri la gra- 
veco de tiu funkcio. Kial la gazetarservo 
esias tiel grava por ni? Ĉar en ĉiu domo 
oni legas gazclojn. Per tiuj gazetoj ni po- 
vas indui la publikan opinion. 

Kiam komerca entrepreno volas allrudi al 
la amaso siajn varojn, ĝi uzas la gazelaron. 
Ĉiuj rcgistaroj nun havas instituciojn por 
propagando kaj klarigado. Tiuj uzas por 
siaj komunikoj la gazetaron. E1 ĉi ĉio pru- 
vigas, ke la gazetaro ludas gravan rolon en 


la nuna ĉiutaga vivo. Ni ne povas ne klo- 
pod« uzi tian gravan ilon cn nia propagan- 
do. Kompreneble estas ne facile nun en- 
presigi ion en la gazetaro pro manko de 
papero. Tamen jam multaj gazetoj estas al 
ni favoraj. Aliaj nepre rifuzas lokon por 
niaj sciigoj. Kicl ni ŝanĝu tion? La nura 
rimedo estas persona kontakto. De el la 
centra punklo ni ne sufiĉe povas persvadi 
la redakciojn. 

Kion ni prcsigu? De tempo al tempo ni 
dissendas ekzemplerojn de la Dokumenta 
servo. En ĝi troviĝas sciigoj pri nia lingvo 
kaj movado. Se eble ni aldonas al tio ar- 
tikolon. Nia artikolo „Dro Zamenhof, Bou- 
wer aan de Wereldvrede" aperis en 30 ga- 
zetoj, inter kiuj unu en Bruselo. Nia ko- 
muniko pri nia 27a kongreso apcris en 25 
gazetoj. Sed oni nc atendu materialon nur de 
ni. Vi ankaŭ prenu novaĵojn eka cl L.E. Aŭ vi 
mem verku malgrandajn artikolojn propa- 
gandcelajn. 

Vi sendu la gazetojn enhaventaj novajon 
al ni, ĉar ni notas, eltondas kaj kolektas 
ĉion en diversaj rubrikoj. Tial ni bezonas 
2 au 3 ekzemplerojn. Tamen ankaŭ vi ko- 
lektu la gazetarsciigojn, por ekspozicioj, por 
pendigi antaŭ fenestroj kaj via cetera pro- 
pagando, Sed ne nur la de vi prezentitajn 
novaĵojn sendu al ni! Ĉion, kion ki trovas 
pri internacia lingvo, Ni nepre sciu, kio 
vivas en la mondo rilate internacian lingvon. 
Sendu niajn komunikojn al la sidikataj ĵur- 
naloj, la semajnaj ĵurnaloj dc parlioj aŭ 
grupoj. 

Estas en nia asocio grava kategorio de 
merabroj, kiu bonege povas helpi en ĉi tiu 
laboro. La ĝeneralaj membroj, ofte tre izo- 
lilaj kaj dise loĝantaj, en regiono, kie ne 
estas sekcio nia. Iii povas esti la kontakt- 
punkloj por nia movado tie, kie ni ĝis nun 
ne havis influon. Generalaj membroj, anon- 
cu vin tuj por tiu laboro al la sekretario 
de via distrikto. 

Kesurae ia gazelarserva laboro do estas; 
le. Serĉi buŝan kontakton kun redakcioj; 
2e. Verki artikoletojn aŭ uzi la matcrialon 
de la Asocio; 3e. Sendi al la gazetarservo 
2 aŭ 3 ekzemplerojn de gazeloj, cnhavan- 
taj ion pri, por, pro aŭ kontraŭ Esperanto; 
4e. plej fervore agi por la propagando de 
Esperantol 


A.N.M.B. 

Dum la lOa ĝis 12a de Julio okazis en Am- 
sterdamo la kongreso de ia Cen. Ned. Meta- 
listo-Asocio (A.N.M.B.) 

En ĉi tiu kongreso Kupers, ia prezidanto 
de la Nederlanda Ligo de Sindikatoj (N.V.V.) 
paroladis pri la unucco, nacia kaj inter- 
nacia en la sindikata movado. Dum la dis- 
kutoj k-do Verstraeten el Utrecht diris kel- 
kajn propagandajn vortojn pri nia lingvo 
kaj dcmandis al Kupcrs, ĉu li nc opinias 
necese akcepti Esperanton kiel plej taŭgan 
interkontaktilon por la tulmonda labo- 
ristaro en la ir.ternaciaj kongresoj? 

La respondo estis tia, kian ni atendis. 
Antaŭ kelkaj semajnoj li estis en Moskou 
kaj denove Ii spcrtis, ke fariĝas tempo por 
akcepti en inlernaciaj kongresoj unu lir.g- 
von. Ĉu esperanto? Ne, li iom hezite staras 
kontraŭ tiu lingvo. Akcepti la Anglan ling- 
von, estas multe pli bone, li diris, ĉar ĝi 
estas facila kaj kelkccntoj milionoj da ho- 
moj jam parolas ĝin. lom poste tamen li 
diris, ke ne ĉiuj homoj volas paroli la anglan 
lingvon, ĉar en Moskou li renkontis iun 
Ruson kiu bone parolis ar.gle, sed ĝin ne 
volis uzi, kaj Meksikano kiu ankaŭ povis 
paroli angle diris: ,,Mi nur parolas hispan- 
lingve, ĉar ĝi estas mondlingvo!'' 

Tiel parolas gvidanto de la plej granda sin- 
dikata ligo en nia Iando do ni rajtas konklu- 
di, ke li ankoraŭ neniam serioze pripensis 
la tI probIemon” de mondlingvo. 

H. J. Schotsman. 


lNIIMJA IEIIVO 

Jam kelkfoje montriĝis, pcr leteroj aŭ diroj, 
miskompreno pri la taskoj de Instrua Servo, 
Ni klarigu kelkajn aferojn por forigi mal- 
ĝustajn opiniojn, ĉar jam montriĝis, ke kel- 
kaj funkciuloj praktike aludis pograndan 
mendon dc nia materialo por propraj kur- 
soj, kaj tio ne estas dezirinda. 

Kio cstas la tasko de Instrua Servo? 
le. Plifortigi nian instruan kaj organizan 
gvidantaron, tiom kvante kiom kvalite, lau 
unuforma modelo por la tuta organizo. 

2c. plifortigi la kvanion kaj kvaliton dc nia 
movado per instruado al ĉiuj interesiĝantoj, 
kiuj estas neatingeblaj per sekciaj aŭ dis- 
triktaj kursoj. 

Ambaŭ punktoj indikas klerigan kaj in- 
struan karakteron; cstas do r.e mirige, ke la 
inicialintoj de la Instrua Scrvo planis kur- 
sojn por la tula organizo por atingi sian 
celon. 

Por efektivigi punkton 2an oni preiigis skri- 
bajn elementar. kaj A. kursojn. Plenumc al 
punklo la aranĝiĝis A- kaj speciale B- 
kursoj (kaj eble sekvos funkciula kurso). 
Pri la bezono de skribaj elementa kaj A- 
kursoj atestis la sukceso en la pasinta jaro 
kaj la nuna kunlaboro de ĉiuj FLE-anoj en 
la varbado. La gravan bezonon pri B-kurso 
pruvis multege da petoj al la anstataŭinto 
de LS. (la Studa Servo), kiu devis ser.ilu- 
ziigi sufiĉc da intcresiĝantoj pro malabun- 
da kunlaborantaro, ĉar precipe B-kurso 
postulas vastan kunlaboron de niaj plcj 
spcrtaj membroj. 

Kaj nun.... I.S. petis al ĉiuj kompetenlaj 
gekamaradoj akcepti taskon en ĝiaj kurs- 
laboroj. 

Ni kuraĝis peti tion, ĉar ni scias, ke ĉiuj 
membroj de nia asocio, tiom cn la urboj 
kiom en la vilaĝetoj povos profili ilian kun- 
Iaboron, ĉar ni scias, ke sen liu kunlaboro 
neprc ne povos plialtiĝi la lingva nivelo en 
granda parto de nia organizo. Guste kaj 
nur pro tio ni kuraĝas ankau peli al ĉiuj 
FLE-funkciuloj ne kor.kurenci nian B-kurson 
pcr propra aranĝo. Aliflanke tii forle in- 
stigas la distriktojn kaj sckciojn arariĝi pre- 
legvesperojn paralele al nia B-kurso, 

Nur harmonia, racia labordivido promesas 
riĉan rikoltonl 

v. L. 

Responde al multaj demandoj: 

Librojn k t.p. oni mendu ĉe Libro-Servo, 
Poŝtkeslo 8002, Amslerdatn-W. 

Lingvajn demandojn oni direktu al Redak- 
cio de .,La Progresanto". 

Anoncojn por skribaj Elementa, A- kaj B- 
kursoj oni scndu al: Instrua Servo, k-do 
H. Kuyt, Ruyschstraat 131 2 f Amsterdam-O, 

I ^ ANONCOJ I 


ESPERANTO-RADIOCURSUS 

Op Zaterdag , 12 Oc/. e.k. te 14 uur, begint 
op dc Vlaamse golf van het N.I.R. (321,9 M.) 
De lesscn zullen om de week aan de 
inschrijvers worden gezonden; ze zullen o.a, 
sleeds de verbetering bevatten van de vo- 
rige oefcning. 

Inlichtingen, op- of aanmerkingen worden tal- 
rijk en dankbaar tegemoet gezien door het 
Nat. Inst. voor Radio Omroep, 
Esperanto-Kursus 
Flageyplein, Elsene — Brussel. 

Klemens Wicĉorck, Toepferbcrg No. 1, Loe- 
bau, Sachsen, Russenzone 10, deziras kores- 
pondi pri temoj sciencaj kaj liriko, inter- 
ŝanĝas librojn kaj gazetojn. 

Amatora Filozofo dez. koresp. pri dialek- 
lika pensado k. ĝiaj rezultoj. Skribu al C. 
Joon, Noord A 31, Schagcn (Holland). 
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^ il IA Dlf VRIHTOJ 


DISTR.; GELDERLAND. 

Sekr.: Ams1erdamseweg 30, Arnhem. 

Posl kvin jaroj da ripozo, en Septembro 
denove apcris la distrikta bulteno por Get- 
derland ,,Nia interkontaktilo”. Cclo dc 
cstas konigi ĉiain sciigojn de la distrikt- 
estraro, enpresigo de sckciaj sciigoj kaj 
ceterc ĉio, kio povos servi al nia distrikto 
kaj la asocio. Redaktoro estas: k-do H. W. 
Alicna, Hellenraetplein 9, Zutphen. Por tiuj, 
kiuj dcziras interŝanĝi ĉi gazeton kun ek- 
slerlandaj korespondantoj, ni disponigas 
ekzemplerojn po 10 cendoj. De tiuj instan- 
coj de nia asocio kiuj eldonas samspecajn 
bultenojn, ni volonte ricevos (sc eble du) 
interŝanĝnumerojn. 

DISTRIKTO; GRONINGEN—DRENTE. 

La sekciaj kasistoj kaj la ĝcneralaj anoj en 
nia distrikto, notu la ĝirnumeron de la 
distrikta kasisto, No, 304272, je la nomo de 
Joh. Kuiterman, Eigenhaardweg 14, Emmen. 
La ĝeneralaj ar.oj bonvolu ĝiri al li la ko- 
tizon, eslante /3.60 jare; alie li devos en- 
kasigi ĝin per poŝtkvitanco. 

La sekciaj kasistoj atentu, ke ili krom Ia 
distrikta kolizo ankaŭ sendu la asocian ko- 
tizon al la distrikta kasisto. La kasisto. 

DISTRIKTO ZEELAND 

Sekr.: E 45, s Heer Arendskcrke. 

La distrikeslraro nun konsistas el la jenaj 
gek.doj: 

Prez.: J. J. Houtekamer, Rilhemsestr. 65, 
Souburg; Sekr.-kasisto: C. M. Wiskerke, 
E 45, *s Heer Arendskerke; Asesorino: 
k~dino A. du Bois, Langestraat 13, Hoek. 
Lfa tĥ vi ds Septembro kunvems la Goesaj 
espcranfisluj sub gvidado de J. J. Houte- 
kamer, prez, de la dislrikto, kiuj fondis la 
sekcion Goes. 8 anoj aliĝis. Prez. fariĝis W. 
Stevens, Willem Zellcweg 27; Sekr. C. Rijn, 
Oude Sir.ĝel 52; kaj kasisto k-dino A. Kop- 
pejan, Kamperfoeliestraat 21. 

La distrikt-prezidanto donacis la unuan li- 
bron por la biblioteko. La duan donacis 
k-do Soeters. 

Poste ni rememoris la junan Goesan F.L.E. 
pionirinon, k-dino Tonny Boon, kiu kun 
granda fervoro laboris por nia movado, sed 
bedaŭrinde post longdaŭra malsano, tro irue 
morlis. 

Post priparolado de la propagando-semajno, 
la nova prczidanlo fermis la unuan kur- 
venon de la Goesa sekcio, kiu nomiĝos 
,,Konstruu la pacon C. M. Wiskerke. 


II iA IEHCIOJ 


SEKCIO; A’DAM II. „Ni volas lumen 

Pro sia malbona sar.stato k-do Visscr eks- 
iĝis kiel sekretario. 

K-do J. Lamfers anstataŭos lin, Lia adreso 
cstas Tuinbouwstr, 140 hs. 

SEKCIO; AMSTERDAM XI, „La Insuloj”. 
Sekr.: Blankenstraat 191 A. 

Ŝanĝiĝis nia sekcia humero. Acstataŭ sek- 
cio 17a ni nun estas la lla. 

Ni malaltigis la kotizor. ĝis 25 cendoj depost 
Septembro. 

En nia jarkunveno ŝanĝiĝis la sekretariejo. 
K-do W. Amesz anstataŭis K-don Munnik. 
kiu transloĝiĝis al Epe, kaj K-do G. J. Burg- 
man transprcnis la taskon de K-do C. v. d. 
Berg kiel prezidanlon. 

Nia sekr, vojaĝis dum 5 semajnoj en Aug. 
kaj Sept. cn Norvegujo, Svedujo kaj Danujo. 
Mi instigas vin regule viziti la konversaciajn 


LABORISTA ESPERANTISTO 
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vesperojn, ĉar li neatendite parolos pri sia 
vojaĝo. 

Jen ankoraŭ la adresoj de nia kasisto kaj 
prezidanto: W. Boshuis, Blar.kenstraat 6 1 , 
G. J. Burgman, Pieter Aertszstraat 83 hs. 

SEKCIO. AMSTERDAM XIII 
Sekr.: Wcstlandgracht 145 3 . 

La sanstato de sekcio ofle dependas de la 
Hnanca bazo. 

Estas la devo de kasislo ke la afero mar- 
ŝas. Scd ankaŭ la geanoj povas kunlabori. 
Tial mi petas la jenon: Pagu regule cn la 
komenco de ĉiu monato (/ 0,75) aŭ kvaron- 
jare (/ 2.25) ĉu en la grupo ĉu ĝire, Ne 
atendu |>is kiam la enkasiganto vizitos vin. 
Estas anoj kiuj tuj post la liberiĝo denove 
aniĝis, lamen oni ncniam vidas ilin. Kial 
ne? La konversaciaj vesperoj estas sufiĉe 
intcresaj, do ili malpravas. Vizitu la kun- 
venojn kaj vi certe ne plu forrestas. Cu in- 
terkonsentite? 

La ĝirnumero estas: Gem. Giro F 1113. 

M. v. Rheencn, kasistino. 

SEKCIO; ARNHEMO. 

Sekr.: Schuttersbergwe}> 61. 

Atentu pri la ŝanĝo de la sckretariejo. 
Ĵaudon la 29an de aŭg. ni kunvenis cn „De 
Opbouw”, por priparoli la verdan mona- 
ton. Ĉeestis nur 12 anoj. Ĉar ni bezonos 
ĉies kunlaboron estas bedaurir.de, ke nur 
kelkaj ĉeestis. 

Nia dislriktgazeto ekfunkcios, artikoletojn 
sendu al k-do II. W. Altena, Ilelleraet- 
plein 9, Zulphen. J. A. Lubbers. 

SEKCIO: ENSCHEDE. 

Sekr.: van Coevcrdenstraat 39. 

La 30an de Aŭg., nia sekcio rememoris sian 
30 jaran ekziston. 

Okaze dc lio/ni disdonis jubilean numeron 
de nia sekcia gazeto „Esperanto Nieuws" 
en 10.000 ekzempleroj, Krom tio ni oka- 
zigis Esp. ekspozicion. Ni invitis la magi- 
straton, ĉiujn politikajn kaj aliajn instan- 
cojn. Malgraŭ la grandioza laboro, ĝi estis 
vizitata de nur 150 personoj. Tio estas 
rilate la laboron, tre malmulta. 

Vizitis ĝin ankaŭ rcprezcntantoj de dislrikto 
Overijsel, la sekcioj Deventcr, Hengelo kaj 
Zwolle. Ni ankoraŭ ne scias, kiom da kur- 
sanoj ĝi liveris. La anoj kiuj tiom bone 
kunlaboris mcritas dankon. 

SEKCIO: GRONINGEN. 

La 14an kaj la 15an de Sept. ni festis nian 
inlerdislriklan scmajnfinon, de Gron., Fries- 
land kaj Drente. Kiel gastoj ĉeestis kelkaj 
anoj de L.E.E.N. La prez. de sekcio Gro- 
ningen malfermis ja festvesperon kaj dediĉis 
kelkajn konvenajn vortojn honore al nia 
mortinta F. L. E, prezidanlo k-do A. Veen, 
Post korauna kantado Leemvardenaj k-dinoj 
kantis en naciaj kostumoj eksterlar.daj, 
K-do Munniksma raportis pri la Utrechta 
kongreso. 

Post la paŭzo la Groningena tcatrogrupo 
prezenlis teatrajon kiu tre plaĉis, 

La sekvontan matenon promenado tra la 
urbo, dume la distriktoj kun la sekciaj estra- 
roj kunvcnis. Post la malfermo k-do Henslra 
el Arnhemo parolis pri S.A.T. K-do Tjep- 
kema pritraktis la temon literaturo. 

Post kantado de Sinjoro el Stadskanaal pa- 
roladis k-do Israels, kiu kor dukis nin en la 
mondon de la blinduloj. 

Je la kvara horo finiĝis du ĝuoplenaj tagoj 
en nia granda rondo familia. Ni ĝuis belan 
programon kaj la geludintoj vere meritis la 
aplaudojn. C. de Jager, dua sekr, 

SEKCIO: HENGELO (O). 

Sekr,; Wilderinksplein 13. 

Jen nia unua sciigo post la liberiĝo. Oka- 


zis grava membrokunveno, komenciĝinte, 
kun silenta momento, honore al nia prezi- 
dir.to A. Veen. 

Estis priparolata ia propagando en la Verda 
Monato. Nia programo eslas sufiĉie riĉa. 
La. okazos Esperanto-ekspozicio. 

Ni daŭrigos la propagandon en la gazetoj. 
La nuna eslraro konsistas el la jenaj k-doj 
Erdtsicck, prez.; H. Julsing, la sekr.; H. 
Volkert, 2a sckr. kaj gazelarservanto; E. 
Fuldauer, kas. kaj Beckhof, bibliotekisto. 
La kurso estos gvidata dc k-do II. Julsing 
kaj la uzola lernilo estos La Komencanto 

SEKCIO: WINSCHOTEN. „La Estonto' 1 . 

Op 23 Aug. j.l. werd een vergadering ge- 
houdcn, om te komen tot heroprichtir.g van 
de afdeling. 

De opkomst was zeer goed en 15 personen 
lieten zich als 11 d inschrijven, Tot bestuur 
werd verkozen: Voorz.: B. Wijma, Hof- 
straallaan 10; Secr.: C. de Groot, Gastĥuis- 
laan 33a; Penningmeesteres: W. de Ruiler- 
Boltjes, Beersterstraat 29, allen te Win- 
schoten. 

Besloten werd een cursus te beginnen en 
levens iedere week een conversatieavond 
le houden. Algemene leden die in de om- 
geving van Winschoten wonen, kunnen lid 
worden van de afdeling Winschoten, 

SEKCIO; ZAANDAM. 

Sekr.: Schubertstraat 18. 

Montriĝis granda intereso por ĉeesti la kon- 
greson en Heerlen. Diversaj anoj regule 
aĉetas la ŝparkuponojn. 

Nia propaganda kunveno okazos la 5an de 
Oklobro je la 8a horo en Christelijkc Bc- 
langen, Bootenmakcrstraat. Kunlaboros Sro 
v. d. Berg violonisto, la Verdaj Steloj, kan- 
tos por ni esperante kaj holand-lingve S-rino 
Hekkert van Eijsden (pianludado Tine Ver- 
hoef) k.t.p. 

La 29an de aŭgusto, mortis post mal- 
longa malsano, nia fervora k-do 

J. VAN DER PLAS 

en la aĝo de 53 jaroj. Nia sekcio 
perdis i:c nur simplan anon en li, 
sed ankau sian S.A.T. peranlun. Li 
ĉiam tidele vizitis niajn konversa- 
ciajn vesperojn kaj estis fajra pro- 
pagandisto por nia idealo. 

| La Estraro de Sekcio Rolterdam II. 

HBMVHaifeEMlMMBaBMk 

ANONCOJ. 

Deziras korespondon kun ĉiuj landoj pri 
ĉiuj temoj k-dmo J. Koeman-Gecrlings, Am- 
sterdamuW., Marco Polostr. 106 2 , Holando. 
Prefere kun k-do aŭ k-dino de 20 — 35 jaroj. 
Respondo garantiala. 

La redakcio de bulgara instruista furnalo 
deziras kontakti kun geinstruistoj kaj re- 
dakcioj dc instruistaj gazetoj, Redakcio de 
,,Uĉitelska Borba”, str, Moskovska, 29, Sofia, 
Bulgario. 

Lerninloj bezonas gekorespondantojn, 

Skribu al f-ino Paquita Martin, Suipacha 
727, Rosario, Argentino, 

Esperantistino, 32 jara, deziras kontakton, 
kun samideanino, por se eble fariĝi ami- 
kinoj: Bep Brilleslijper, v. d. Helstplein 11 1 , 
Amstcrdam (ZJ. 

* * « 

Kun granda ĝojo ni komunikas vin pri la 
naskiĝo de nia filo kaj frateto nomata: 

FREEK. 

C. C. Wals — Schrama 
E. C. Wals 
Bettie. 

IJmuiden la 10an de sept, 1946a. 
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